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Hoowazal yaowmool thammen /jam’ou 
roosoolee’l athar/Haloowa fee baytee’l ameen 
/fee  i’leeyatee’l asrar/Yahkoona qama rabboo/ 
tooma yoo’len/Innee la ou’men 



Ja’a rabboona da’a/tooma telmeezee hatee/ 
Ghoola’l isba’a/fee oumqee jirahatee/Toobahoo 
man lam tash-had wajhee a’ynah/Wamana ya 
too-bah 



Cel: lbai-tokh a-lo-ho ‘eh-let waq-dom 

beem dee-lokh segh-det. 
 

Cel: I have entered your house, O God, and  

have worshipped before your throne. 

 

دتُ د   :المحتفل ج  رشِك  س  أ مام  ع  ٌت ك  ٌا أ لله و  لتُ ب   .خ 



mal-ko shma-yo-no ha-so lee khool 
dah-teet lokh. 

 

O King of heaven, forgive all my sins. 

 

طِئتُ بِهِ  ا خ  ماوِيّ إغِفِر لً كُلَّ م  لكُِ الس  ٌُّها الم   ف ٌا أ 

 .إلِ ٌك



All: mal-ko shma-yo-no ha-so lan 
khool dah-tai- nan lokh. 

 

All: O King of heaven, forgive all our sins. 

 

طِئنا : الشعب ماويُّ إغِفِر ل نا كُلَّ ما خ  لكُِ الس  ٌُّها الم   أ 

 .بِهِ إلِ ٌك



Cel:  

Sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-ran. 
 

Cel: Pray for me to the Lord. 

 

 :المحتفل

نا بِّ نًِّ، إكِرامًا لرِ  لوّا ع   .ص 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-net-
ra- ham ‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

All: May God accept your offering and 
have mercy on us through your prayer. 

 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر  ان ك  و   .ق بِل  اللهُ قرب 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, now and for ever. 
                                                                     

:المحتفل  

جْدُ للآبِ والابْنِ والرُوحِ القدُُس، مِن  الآن   أ لْم 
د  .وإلِى الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Lord Jesus, make us worthy to celebrate 
with spiritual hymns your appearance to 
Thomas and your apostles. You desired to 
strengthen the faith of your holy Church 

لْنا :المحتفل  ، أيَُّها الرَبُّ يَسُوع، أنْ نُ عَيِّدَ بأنَاشِيدَ أَىِّ
رُوحِيَّة، ذِكْرَى ظهُورِكَ لِرُسُلِكَ وتُومَا مَعَهُم، وقَدْ شِئْتَ أَنْ 

سَة،   تُ ثبَِّتَ إِيمانَ البِيعَةِ الْمُقَدَّ



by inviting Thomas to put his hand in your 
pure side. Strengthen our faith, like his, in 
the mystery of your glorious resurrection. 

، نَظِيرَهُ، . بأَنْ يَضَعَ تُومَا يَدَهُ في جَنْبِكَ الطاىِر نَا، يا رَبِّ ثَ بِّت ْ
 على الِإيمانِ بسِرِّ قِيامَتِكَ الْمَجِيدَة، 



Fill us with your hope and love, so that we 
may raise glory to you, to your Father, and 
to our living Holy Spirit, now and for ever.  

 أبَيِكَ  وإِلى إِليَكَ  الْمَجْدَ  فَ نَ رْفَعَ  ورجََائِكَ، حُبِّكَ  مِنْ  وامْلْأنا
وس، الْحَيِّ  ورُوحِكَ    .الأبََد وإِلى الآنَ  القُدُّ



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with the Church and her 
children. 

 

:المحتفل   
نٌها لبِ  ةِ و  لامُ للِْبٌِع  .أ لس                                 



المَجدُ لِله فًِ العُلَى وَعَلى الأرَضِ : الشعب
 .الصَالحِ لبَِنًِ البَشَروَالرَجاءُ السَلام 

Almajdu Lillahi Fil ula Wa alal ardil  

Salam Wal Raja’ul Saleh Li Banil Bashar. 
 

All: Glory to God in the highest, and on 
earth peace and good hope to all. 

 

 



Cel: Let us raise glory, honor, and 
praise to God the Father, who sent his 
only-begotten Son for the salvation of 
the world; 

نَّ  :المحتفل رْف ع  سْبٌِح   لنِ  جْد   الت   اللهِ  إلِى والإكِْرام   والْم 

ل   الَّذي الآبِ  هُ  أ رْس  حٌِد   ابْن  لاصِ  الو     العال م؛ لخ 



and to the Son, who filled the 
universe with a new light by his 
glorious resurrection;  

لؤ   الَّذي الإبِْنِ  وإلِى وْن   م  دٌِدًا، نُورًا الك   ج 

تِه ة؛ بِقٌِام  جٌِد    الْم 



and to the Holy Spirit, who embraced the 
hearts of the apostles with joy and peace. 
To the Good One be glory and honor, on 
this blessed Sunday, and all the days of 
our lives, and for ever.  
حًا  ر  قلُوُب  الرُسُلِ ف ر  م  وإلِى الرُوحِ القدُُسِ الَّذي غ 

لامًا جْدُ والإكِْرامُ فً هذا . وس  الحِِ الَّذي ل هُ الْم  أ لص 
د اتِنا إلِى الأ ب   ٌ امِ ح  ٌَّ كُلِّ أ  كِ و  ار  دِ الْمُب   الأ ح 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: O Christ our God, by your glorious 
resurrection you gave joy to those in 
heaven and on earth, uniting them 
spiritually as one. 

ٌُّها   :المحتفل تِك  أ  نْ بِقٌِام  سٌِحُ إلِهنا، ٌا م  الْم 

هُم  رْت  ٌَّ ماءِ والأ رْض، فص  حْت  أ هْل  الس  ةِ ف رَّ جٌِد  الْم 

ة؛  احِد  ةً و  ٌَّ اعةً رُوحِ م   ج 



Eight days later, you visited your holy 
apostles and entered the Upper Room, 
where they were gathered with the 
doors shut.  

يذَكَ  إ فْ تَ قَدْتَ  الثام ن، اليَوم   وفي ين، تَلام   ودَخَلْتَ  الق دِّيس 
   م غْلَقَة؛ والأبَْواب   مُ ْتَم ع ين، كان وا  حَيْث   الع لِّيَّةَ 



You invited Thomas to see and put his hand in 
your side pierced by the lance and to touch your 
hands wounded by the nails. He proclaimed his 
faith, crying out: “My Lord and my God!” And 
you made him a witness to your glorious 
resurrection.  

وْت   ل ق دْ  ع  ع   أنْ  تُوما د  هُ  ٌ ض  د  نْبِك   فً ٌ  ى ج  ٌ ر  وضِع   و  م 

ةِ  رْب  امٌِر، وآثار   الْح  س  ت ف   الم  هُ، مُعلنًِا فه   :قائِلاً  إٌِمان 
بًّ» هُ  !«وإلِهً ر  لْت  ع  تِك   شاهِدًا وج  ة لقٌِام  جٌِد   .الْم 



Therefore we, who have been saved 
by your victorious cross, implore your 
grace and ask you, with the fragrance 
of this incense,  

، حْنُ  لذلكِ  لَّصٌِن   ن  لٌِبِك   الْمُخ   الظافرِ، بِص 

عُ  ، إلِى ن ضْر  تِك  سْأ لكُ   نِعْم  خُور هذا على ون   :الب 



to grant us the blessing that you 
promised to those who have not 
seen you and yet believe.  

حْنا دْت   الَّتً الطُوب ى إمِْن  ع   ل مْ  الَّذٌن بها و 

وْك   ر  نوا، ٌ     وآم 



Make us worthy to celebrate this New 
Sunday with joy and gladness, and 
prepare us and our departed for that 
joyful and eternal feast,  

لْنا دِ  فً وأ هِّ دٌِد، الأ ح  د   أ نْ  الج  ٌِّ حِ  ل ك   نُع   بالف ر 

ا  ِوا نا .لابْتِه  عٌِدِ  الْعٌِدِ  لذلكِ   وأ عِدَّ ديّ، الس     الأ ب 



that we may raise glory and thanks 
to you, to your Father, and to your 
living Holy Spirit, for ever.  

رْف ع   ن  جْد   ف   ورُوحِك   أ بٌِك   وإلِى إلِ ٌك   والشُكْر   الْم 

 ًِّ وس، الْح  د إلِى القدُُّ   .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Be Seated 



كي أحيا قَمبي مِن  ذُقتُ الموتَ   إنّي حَبّةُ القمحِ 
.اً حياً أسقى حُبّهُ الدُّنيا قوتاً روحيً  طَعنِ الرُّمحِ   

‘Inny habbatu alqamhi / dhuqtu 
almawta kay 'ahya qalby min taen 
alrrumhi 'asqaa hubbahu alddunya / 
qutana ruhyan hayan. 



سْلِ  قالَ الربُّ لمِ أنتُم مَحزونونا لا تأسَوا لا للِرُّ
غْلبُِ المُحِبٌنا تَغتَمّوا ٌَ .لا سُلطانَ فً الدُنٌا   

Lilrrusli qala alrabbu / lim antum 
mahzununa la ta’sau la taghtammu la 
sultana fi aldunya / yaghlibu 
almuhibyna. 



Cel: O Christ our God, accept our incense 
as we commemorate your appearance to 
your apostle Saint Thomas. As you were 
pleased by his faith and profession of your 
divinity,  

لْ، ٌُّها إقِْب  سٌِحُ  أ  نا، إلِهنا، الْم  خُور  ى فً ب   ظُهورِك   ذِكْر 

سُولكِ   ارْ  لرِ  ا م  لْ  .تُوم  بًا ذِكْرًا بِهِ  إجِْع  ٌِّ ةً  ط ةً  وراح  نٌِئ   ه 
مٌِعِ  وت ى لجِ  جائِك   على الراقِدٌِن   الْمُؤْمِنٌِن   الْم    .ر 



accept our prayers and petitions, and 
favorably remember all the faithful 
departed who have died hoping in you, 
and grant them eternal rest. We raise glory 
and thanks to you, for ever.  

ما سُن   وك  ، واعْتِرافهُُ  إٌِمانُهُ  ل ك   ح  تِك  ٌَّ لْ  بألُوُهِ  إقِْب 

ل واتِنا عاتِنا، ص  رُّ رْف ع   وت ض  جْد   إلِ ٌك   ف ن   والشُكْر   الْم 
د إلِى  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  
 

Please Stand 



Qadeeshat  aloho;  

 Qadeeshat  hayeltono;    

                Qadeeshat lomoyooto. 

Cong: MchiHo dqom men beit 

meetee ItraHam 'a-lain.  



Cel: Holy and immortal Lord, sanctify our 
minds and purify our consciences, that we 
may praise you with purity and listen to your 
Holy Scriptures. To you be glory, for ever. 
 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  وسُ  الر  مُوت لا الَّذي القدُُّ سْ  ،ٌ   ق دِّ

نا ن قِّ  ،أ فْكار  نا و  مائِر  ك   ،ض  بِّح  سْبٌِحًا ف نُس  ا ت  ًٌّ قِ  ،ن 

  ً ة كُتُبِك   إلى ونُصغِ س  جْدُ  ل ك   .الْمُق دَّ د إلِى الْم   الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  
 

Please be Seated 



 

 :الشعب

 ابّ الرَّ  نَ ى عايَ حتّ     وماتُ  كُّ قَ الشَّ أقلَ 
 .بانْ والجَ  نِ يْ دَ واليَ     لوماالكُ  وُ نْ مِ  سَّ جَ 

 
 
 
 

All:  Aql-qa shaqoo tooma 
Hatta a’yana rabba 
Jassa minhoo koolooma 
Wal-ya-daynee wal-janba 



 :المحتفل

 االربّ حين عاين     "!، إلَهييربِّ : "قال
 .ليدين والجنباأ     أظهِر للقلب الواىي

CEL: Lord and God I have called you 
The apostle Thomas said 
I have sinned, grant forgiveness 
I will go and preach your word 



 :الشعب
 خِدْمَ ةَ الأبَ رْارقِدماً    تَ قَ بَّلْ ربِّ يا مَنْ 
 ك الأبَْ رارْ واسْتَجِبْنا      تَ قَ بَّلْ يا ح نونُ، 

 All:Rabbi Ya Man Taqabbal  
Qedman Khedmatal abrar 
Ya hanunu Taqabbal 
Wastajebna Kel abrar 
 



 



STAND 
All: Alleluia! Alleluia! 
Cantor: You have believed because you have 
seen me. Blessed are those who have not seen 
me and yet believe.” 

 

 
 

All: Alleluia! 

 وآمَنُوا يَ رَوا لَمْ  لِمَنْ  طُوبَى ،آمَنْت رأَيَْ تَنِي لأنََّكَ  :المرتل



Deacon:  
Before the proclamation of the Gospel of 
our Savior, announcing life for our souls, 
we offer this incense and ask for your 
mercy, O Lord. 

 :الشمّاس

اةِ لنُِفوُسِنا،  ٌ ةِ بالْح  شِّر  لِّصِنا، الْمُب  ةِ مُخ   أ مام  بِشار 

مُ الب خُور  لًِّ إلِى: ٌُق دَّ بُّ نُص  راحِمِك  ٌا ر    .م 



Cel: Peace be with you. 

مٌعِكُم  لامُ لجِ  .أ لس  :المحتفل   

 

All: And with your spirit. 

ع  روحِك  : الشعب م  .و    



Cel: From the Gospel of our Lord Jesus  
Christ according to Saint N., who  
proclaimed life to the world. Let us listen to  
the proclamation of life and salvation for  
our souls. 

ٌسِ  :المحتفل سٌِحِ للقِدِّ سُوع  الْم   ٌ نا  بِّ  …مِنْ إنِْجٌِلِ ر 
اة  ٌ شَّر  العال م  بالْح  ةِ . الَّذي ب  اةِ  ف لنُصْغِ إلِى بِشار   ٌ  الْح 

لاصِ لنُِفوسِنا  .والخ 
 



Deacon:  Remain silent, O listeners, for the Holy 
Gospel is about to be proclaimed to you. Listen 
and give glory and thanks to the Word of the 
living God. 
 

ٌُّها ،السُكوت فً كُونوا :الشمّاس امِعُون أ   لأنَّ  ،الس 

س   الإنِْجٌِل   كُم الآن   ٌُتْلى الْمُق دَّ ٌْ ل  عُوا .ع   فاسْم 

اشْكُروا دُواو  جِّ ة   وم  لمِ  ًّ  اللهِ  ك   .الْح 





 للِمَسيحِ يسَوعَ التسّبيحُ والبرََكاتْ 

مِنْ أجَْلِ كَلامِهِ الحَيِّ لنَا   

Lilmaseehi yassouca  ttas-sbeehu 

walbarakat min ajli kalamihil  

hayyi lana, 



Homily 



STAND 

All:   

We believe in one God, the Father 
almighty, maker of heaven and earth, of all  
things visible and invisible. 

 :  الجمٌع

ماءِ  احِد، آبٍ ضابِطِ الكُلّ، خالقِ الس    نُؤمنُ بإلِٰهٍ و 
ٌُرى ٌُرى وما لا    .والأ رْض، كُلِّ ما 



We believe in one Lord Jesus Christ, the  

only-begotten Son of God, born of the  

Father before all ages. 

 

حٌِد، ألمولود سٌِح، ابنِ اِلله الو  سُوع  الم   ٌ احِدٍ  بٍّ و   وبر 

 .من الآبِ قبل كلِّ الدهور
 



God from God, Light from Light, true God  

from true God, begotten, not made,  

consubstantial with the Father; through  

him all things were made. 

 .  إلِٰهٍ حقّ من إلِٰهٍ حقّ . إلِٰهٍ من إلِٰه نورٍ من نور

 مولود غٌرِ مخلوق، مساوٍ للآبِ فً الجوهر، 

  .الَّذي به كان كلُّ شًء

 

 



For us men and for our salvation he came  
down from heaven, and by the Holy Spirit  
was incarnate of the Virgin Mary, and  
became man. 
 

 من أ جْلنِا، نحنُ البشر ومن أ جْلِ خلاصِنا،   الَّذي

د من الروحِ القدس   نزل  من السماء، وتجسَّ

 .العذراء، وصار  إنِْسانًا ومن مرٌم



For our sake he was crucified under 

Pontius Pilate, he suffered death and was 

buried, and rose again on the third day in  

accordance with the Scriptures. 
 

 ًّ  تألَّم  ومات  . وصُلبِ  عنّا على عهدِ بٌلاطس  البُنط

  .الٌومِ الثالثِ كما جاء  فً الكتب  وقبُِر  وقام  فً
 



He ascended into heaven and is seated at  
the right hand of the Father. He will come  
again in glory to judge the living and the  
dead and his kingdom will have no end. 

 

عِد  إلِى السماء، وجلس  عن   ٌمٌنِ اِلله الآب، وص 

ات،  جْدٍ عظٌم لٌِدٌن  الأحٌاء  والأ مْو   وأٌضًا ٌأتً بم 

 .الَّذي لا فناء  لمُلْكِهِ 
                                                

                                                     



We believe in the Holy Spirit, the Lord, the  
Giver of life, who proceeds from the Father  
and the Son, who with the Father and the  
Son is adored and glorified, who has  
spoken through the prophets. 

بِّ المُحًٌ، المُنبثق من    ونؤْمِنُ بالروحِ القدسِ، الر 

دُ له  ٌُسج   الآبِ والابن، الَّذي هو مع الآبِ والابن 

اطقِ بالأ نبٌاءِ والرُسُل د، الن  ٌُمجَّ   .و
 

 
         

 ِِ  
 



We believe in one, holy, catholic, and 
apostolic Church. We confess one Baptism 
for the forgiveness of sins and we look 
forward to the resurrection of the dead and 
the life of the world to come. Amen. 

ٌّة    احِدة، جامعة، مقدّسة، رسول  ون عترف . وبكنٌسة و 

اٌا ط  احِدة لمغفرةِ الخ  ٌّة و    ونت رجّى قٌامة  . بمعمود
دٌِدة فً الدهر الآتً وت ى والحٌاة  الْج    .آمٌن. الْم 



Cel: ee-tel-wot ma-deb-heh da-lo-ho 

wal wot a-lo-ho dam-ha-deh tal-yoot. 

  

ٌُبهِجُ : المحتفل إلِى اِلله الَّذي  حِ اِلله و  ذب  أ جٌِئُ إلِى م 

ابًِ ب   .ش 

 



weh-no bsoo-ghod tai-boo-tokh eh-‘ool-

lel bai-tokh wes-ghoo-deb hai-yek-lo 

dqood-shokh. 
 

لِ قدُسِك   ٌك  أ سجُدُ فً ه  ٌت ك  و  تِك  أ دخُلُ ب  ةِ نِعم  ثر   .بِك 

 



All: bdeh-hel-tokh mor-yo da-ba-rain 
wab-za- dee-qoo-tokh a-leh-fain. 

 

 

اف تِك  : الشعب خ  بِّ  ،بِم  لِّمنً ،ٌا ر  ك  ع  بِبرِّ بِّرنً و   .  د 

 

 



Cel: sa-laow ‘a-lai meh-tool mo-
ran. 
 

 

نًِّ: المحتفل لُّوا ع  بِّنا ،ص   .إكِرامًا لرِ 

 



All: a-lo-ho nqa-bel qoor-bo-nokh oo-
net-ra-ham‘a-lain bas-loo-tokh. 

 

 

لاتِك  : الشعب نا بِص  حِم  ر   .ق بِل  اللهُ قرُبان ك  و 



نً الرَبُّ  قالَ  هَللوٌا   مِن الآتً المُحًٌ ألخُبزُ  إنَّ
 للِعَالَم قوتًا الآبِ  حِضنِ 

 
Halleluia Qalal Rabbu I’nnani alkhobzul Muhyi  
L’ati Men hednil ‘abi Qutan Lelaalam 
 

The Lord reigns clothed in Majesty. Alleluia. Our 
Lord Jesus said: “I am the Bread of Life.” From the 
Father I was sent as Word without flesh to give 
new life. 



ًّ  الأمُِّ  العَذراءِ  حِضنُ  قَبِلَنً م العَذراءِ  النَقِ ٌَ   مِثل ، مَر

ةِ   الخَصبَه الأرَضِ  فً القَمحِ  حَبَّ
 

Qabilani hednul Aazrahil Oommil Naqi L’azra’ee  
Maryam, Methla habbatil Qamhi Fil Aardil Khasba 
 
Of the Virgin Mary I was born, taking flesh as man; 
as good earth receives a seed, her womb 
received me. 



 .حٌَاة وَخُبزَ  هَللِوٌا للِبٌعَة قوتًا المَذبَحِ  فَوقَ  صِرتُ 
 

Sertu Fawqal Mazbahi Qutan Lel Biaa  

Halleluia Wa Khobza hayat. 

 

 Priestly hands now lift me high above the 
altars.” Alleluia, our gifts, Lord, receive.  



Cel: 
Almighty Lord and God, you accepted the 
offerings of our ancestors. Now accept 
these offerings that your children have 
brought to you,  

 :المحتفل

لٌِن، ابٌِن  الأ وَّ نْ ق بِلْت  ق ر  ظٌِم، ٌا م  بُّ الإلِٰهُ الع  ٌُّها الر   أ 

ابٌِن، اؤُك  مِنْ ق ر  ل  إلِ ٌك  أ بْن  م  لْ ما ح   إقِب 
 



out of their love for you and for your holy 

name. Shower your spiritual blessings upon  

them and, in place of their earthly gifts,  

grant them life and your kingdom. 
 

اتِك   ك  ر  ل ٌهِم ب  وس؛ أ جْزِلْ ع  ا ل ك  ولِاسْمِك  القدُُّ  حُبًّ

ٌاة   بْ ل هُمُ الْح  ائِل ة، ه  اٌاهُمُ الز  ط  ل  ع  د  ٌَّة، وب   الرُوحِ

ل كُوت  .والْم 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:   

As we remember our Lord God and Savior 
Jesus Christ and his plan of salvation for us,  
we recall upon this offering, 

 :المحتفل

سٌِحِ وكُلِّ  سُوع  الم   ٌ لِّصِنا  مُخ  إلِٰهِنا و  بِّنا و   لذِِكْرِ ر 

ًِّ مِنْ أ جْلنِا لاصِ دْبٌِرهِ الخ  ل ى هٰذا القرُْبانِ . ت  ذْكُرُ، ع   ن 

نا، وْضُوعِ أ مام   الم 
 

 



all those who have pleased God from 

Adam to this day, especially Mary, the  

blessed Mother of God, Saint Joseph,  
Saint Maron, 

ٌ وم،   تَّى ال م  ح  ىٰ اِلله مِنْ آد  سُنُوا ل د  مٌِع  الَّذٌِن  ح   ج 

م،  ٌ رْ الدِة  الله م  ة  و  ٌَّ ٌّما الطُوباوِ  ٌوسفومار ولا سِ

 ومارمارون، 



Remember, O God, the children of the holy  

Church: our fathers and mothers, and our  

brothers and sisters, both the living and  

the departed, 

 

ات،  اء  والأ مْو   ٌ نا الأ حْ ت  نا وإخِْو  اء  أذُْكُرْ أ لٰلهُّمَّ، آباء  أ بْن 
ةِ  ة،البٌِع  س   الْمُق دَّ

 

 



especially those for whom this sacrifice is  

offered. Remember also all those who 

share with us today in this offering. 

 

ةٍ بخا مٌِع  صَّ ة واذْكُرْ ج  بٌِح  نْهُم هٰذِهِ الذ  مُ ع  نْ تُق دَّ  م 

وم  فً هٰذا القرُْبان  ٌ نا ال ع  رِكٌِن  م   .الْمُشْت 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



 ىُُن ُالوُ ُنُغاية ُري ُهُ ياُ كُ ب ُحُ 

 ناُهُ يُأ ُىن ُنُكُ ظ ُعُ الوُ ُمُ ياُأ ُ

Hubbuki ya maryam ghayatu 
almunaa ya 'umma almueazzam 
kuni 'ummana 



(2) نري ُهُ ياُ لكُ سلامُ،ُسلامُ    

Salam Salam laki ya Maryam (2) 
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Please Be Seated 



Cel: 

Glory be to the Father, and to the Son, and  

to the Holy Spirit, now and for ever. 

 

  :المحتفل

  وإلِى الآنَ  مِنَ  ،القدُُس والرُوحِ  والابْنِ  للآبِ  ألَْمَجْدُ 

 .الأبََد



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Merciful and Holy Lord and Father, 
through your only begotten Son, you have 
prepared this spiritual banquet for us.  
 

 :المحتفل

ٌُّها بُّ  أ  حٌِمُ  الآبُ  الر  وس الر  نْ  ٌا ،القدُُّ دْت   م   لنا أ عد 

ة   هٰذِهِ  لٌِم  ٌّة الو  ةِ  ،الرُوحانِ اسِط  حٌِد ابْنِك   بِو   .الو 



Accept the offering of this bloodless 

sacrifice and grant us the gift of your Holy  

Spirit.  

 

لْ  ةِ  هٰذِهِ  قرُْبان   إقِْب  بٌِح  رِ  الذ  ٌْ ٌَّة غ  وِ م  حْنا ،الد  امْن    و 

ة   وهِب  وس رُوحِك   م   .القدُُّ



Make us worthy to give one another  

the greeting of peace with pure hearts and  

divine love,  

 

لْنا ً   أ نْ  وأ هِّ عْضُنا نُعْطِ عْضًا ب  لام ب  ًٍّ  بِق لْبٍ  ،الس  قِ   ن 

بَّةٍ  ح  ٌَّة وم   ،إلِٰهِ



that we may raise glory and thanks to you,  

to your only Son, and to your Holy Spirit,  

now and for ever. 

 

رْف ع   ن  جْد   ف  حٌِدِ  ابْنِك   وإلِى إلِ ٌك   والشُكْر   الْم    الو 

وس ورُوحِك د وإلِى الآن   ،القدُُّ  .الأب 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: Peace to you, O Altar of God. 
Peace to the Holy Mysteries placed upon 
you. Peace to you, O server of the Holy 
Spirit.      

لامُ  :المحتفل ح   ٌا ل ك   أ لس  ذْب  لامُ  الله؛ م   أ لس 

ةِ  س  ارِالمُق دَّ لامُ  علٌك الموضوعة للؤ سْر   ٌا ل ك   أ لس 

 .القدس الرُوحِ  خادِم  



Deacon: Let us give the greeting of peace 
to our neighbor with love and faith that 
are pleasing to God. 

 

اس  ٌُعْطِ  :الشمَّ احِدٍ  كُلُّ  لِ ا و  لام   مِنَّ هُ  الس   ق رٌِب 

بَّةٍ   ح  ةٍ  بِم   .الله تُرْضًِ وأ مان 



Tooba lisa’eena eela’l salaami fa’ina 
hom abna’ Allahi yood ouwn 
 

السَّلامِ فَإَّنهُم أبناءُ إلى طُوبَى لمسَّاعينَ 
يُدعَونالِله   

   



Cel:  O Lord, may your peace and security, and 
your true love and divine mercy, be with us and 
among us all the days of our lives, that we may 
raise glory and thanks to you, now and for ever. 
 

ٌ كُن :المحتفل لْ بُّ  ٌا ،ف  لامُك   ،ر  انُك   س  حُبُّك   وأ م   و 

ادِقُ  راحِمُك   الص  م  ٌَّة و  نا ،الإلِٰهِ ع  نا م  ٌن  ب  مٌِع   ،و  امِ  ج  ٌَّ  أ 

ٌاتِنا رْف ع   ،ح  ن  جْد   إلِ ٌك   ف  د وإلِى الآن   ،والشُكْر   الْم   .الأ ب 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel:  

O Lord, we bow before you and ask you to  

look upon us with mercy. Make us worthy  

to approach your holy altar,  

 :المحتفل

سْجُدُ  ك   ن  ام  بُّ  ٌا ،أ م  هِلُ  ،ر  بْت  ن  نْظُر   أ نْ  إلِ ٌك   و   إلِ ٌنا ت 

ل نا ،راحِمًا هِّ حِك   مِنْ  للِدُنُوِّ  فتؤَّ ذْب  س م          ،المُق دَّ



with pure hearts and holy souls and  

bodies, that we may raise glory and thanks  

to you, now and for ever. 

 

ةِ  ق او  ةِ  الق لْبِ  بِن  اس  فْسِ  وق د  د الن  س  رْف ع   ،والْج  ن    إلِ ٌك   ف 

جْد   د وإلِى الآن   والشُكْر   الْم   .الأب 
 

            
 

         



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

 Please Stand 



Cel: The love of God the Father +, and the 
grace of the only-begotten Son +, and the 
communion and dwelling of the Holy Spirit + 
be with you, my brothers and sisters, for ever. 
 

ةُ  :المحتفل  ،+ الوَحٌد الإبِنِ  وَنِعمَةُ  ،+ الآب اللِ  مَحبَّ

 ٌا جَمٌعِكُم مَعَ  ،+ القدُُس الرُوحِ  وَحُلوُلُ  وَشَرِكَةُ 

 .الأبََد إلِى إخِوَتً

 



All:  

And with your spirit. 

                             

:الشعب  

.ومَعَ رُوحِكَ   



Cel: 

Let us lift up our thoughts, our minds, and  

our hearts. 

                                                                     
 :المحتفل

لتَِكُنْ أفَْكَارُنا وعُقوُلنُا وقلُوُبُنا مُرتَفعَِةً إلِى       

 .العُلى



All:  

We lift them up to the Lord. 

 

                                                             

ها لَدٌَكَ ٌا ألَله :الشعب  .إنَِّ



Cel: 

Let us give thanks to the Lord with  

reverence and worship him with humility. 

                                                                        
 :المحتفل

بٌِن، وَنَسْجُدْ لَهُ خَاشِعٌِنلنَِشْكُرِالرَبَّ        ٌِّ  .مُتَهَ



All: 

It is right and just. 

 

هُ لَحَقٌّ وَوَاجِب :الشعب  .إنَِّ



Cel: Truly it is right and just to glorify and 
praise you, O God the Father, for you are 
holy and the giver of life.  
 

 :المحتفل

وس   إنَِّك   حقًّا اهِبُ  ،الآب أ للهُ  ٌا قدُُّ و  ٌاة و   ول ك   ،الح 

جْد ٌ جِبُ  لٌِقُ  وبِك   ،الْم  دٌِح ٌ   .الم 



You are blessed, with your only-begotten  

Son and your living Holy Spirit. You are  

surrounded by the cherubim and  

seraphim,  

 

ك   لأنَّك   ع   مُبار  حٌِدِ  ابْنِك   م  ًِّ  ورُوحِك   الو  وس الح   .القدُُّ

ارافٌِم الكارُوبٌِم ٌُحٌِطُ  بِك    ،والس 



who sing with pure voices and heavenly  

melodies. They cry out, glorify, and  

proclaim: 

 

شْدُون  ٌ مٌِن   و نِّ ر  ةٍ  بأ صْواتٍ  مُت  ٌَّ قِ انٍ  ن  ٌَّة وأ لْح  اوِ م    ،س 

دٌِن   جِّ  :هاتِفٌِن مُم 
 

 



وس  قُ  وس   ،دُّ س ،قدُُّ و   قدُُّ

بُ  أنتَ   السَماءُ  لصَباؤوتا ألإلَهُ  القَويُّ  الرَّ

  .العَظٌِم مَجدِكَ  مِن مَملوءتَانِ  والأرَض

Qudduson, Qudduson, Qudduson. Antal 
Rabbul Qawiyyu al ilahul Saba’ut alsama’u 
Wal’ard Mamlu’atani Min Majdikal ‘azim.  

 

 
  
 

 



ب باسمِ  الآتً مُبارَك   ،الأعالً فًِ شَعناهو   .الرَّ

 .الأعالً فًِ هُوشَعنا

Husha’na Fil’a’ali, Mubarakon L’ati  Besmil 

Rab. Husha’na Fil’a’ali. 

 
 

 
  
 

 



Cel: Holy, Holy, Holy are you, God the 
Father, full of mercy; Holy is your only Son, 
our Lord Jesus Christ; and holy is your life-
giving Spirit.  
 

 الآبُ  الٰلهّ نُ  أ نْتُ  ق د وسُ  ،ق د وسُ  ،ق د وسُ  :المحتفل

وْل ىءُ  ن الو  اح  ر  يدُ  ابْن كُ  ق د وسُ  .ه  ح  ب نا الى   ي س ىعُ  ر 

يح س  كُ  ق د وسُ  .الو  وح  حْي ي ر   .الو 



You are holy and the giver of all that is 
good. For our salvation, your only-
begotten Son became flesh of the pure 
Virgin Mary, and by his divine plan he 
saved and redeemed us. 
 

وسُ  نَّكَ إ رات وَاهِبُ  القدُُّ ٌْ  ،خَلاصِنا لأجَْلِ  مَن ٌا ،الخَ

دَ  ةِ  البَتُولِ  مِنَ  الوَحٌِدُ  ابْنُكَ  تَجَسَّ ٌَّ م النَقِ ٌَ  ،مَرْ

ًِّ  وبِتَدْبٌِرِهِ   .وَافْتَدَانا خَلَّصَنا الإلِٰهِ



Eucharistic 

Prayer  



Cel: Whenever you eat this bread and drink 
this cup, you do so in memory of me until  

I come again. 

 

 ،الكَأسْ هٰذِهِ  وشَرِبتُمْ  الخُبْزَ  هٰذا أكََلتُمْ  كُلَّما :المحتفل
 .مَجٌِئًِ حَتَّى ذِكْرِي بذٰلكَِ  تَصْنَعُونَ 



All: We remember your death, O Lord. We 
profess your resurrection. We await your second 
coming. We implore your mercy and 
compassion. We ask for the forgiveness of sins.  
May your mercy rest upon us. 

 .ونَعْتَرِفُ بِقٌامَتِكَ . نَذْكُرُ مَوتَكَ، ٌا رَبّ  :الشعب

 .  ونَطْلبُُ مِنْكَ الرَحْمَةَ والحَنَان .وَنَنْتَظِرُ مَجٌِئَكَ الثَانًِ

 .فَلْتَشْمَلْ مَرَاحِمُكَ كُلَّنا .ونَسْألَكَُ مَغْفِرَةَ الخَطَاٌا



Cel: O Lord, Lover of all people, we 
remember your plan of salvation, and we 
ask you to have mercy on your 
worshippers, 
 

 نَذْكُرُ  ،البَشَر مُحِبَّ  رَبُّ  ٌا ،نَحْنُ  فلهٰذا :المحتفل

 ،لَكَ  السَاجِدٌِنَ  تَرْحَمَ  أنَْ  إلٌَِكَ  ونَبْتَهِلُ  تَدْبٌِرَكَ 



and to save your inheritance when you  

appear at the end of time to reward all  

people justly according to their deeds. 

 

  ،الزَمان آخِرِ  فً تَظْهَرُ  ٌَومَ  ،مٌِراثَكَ  وتُخَلِّصَ 

 .أعَْمالهِِ  حَسَبَ  إنِْسَان   كُلَّ  بِعَدْل   فَتُجازِي



For this, your Church implores you and,  

through you and with you, implores your  

Father, saying: 

 

  ،أبٌَِك إلِى ومَعَكَ  وبِكَ  إلٌَِكَ  تَضْرَعُ  بٌِعَتَكَ  إنَِّ  وها

 ًَ  :تَقوُل وَهِ
 

 



All: Have mercy on us, Almighty Father. 

Have mercy on us. 

 

ٌُّها الآبُ الضَابِطُ الكُلَّ، إرِْحَمْنا  :الشعب  .إرِْحَمْنا أَ



Cel: 

O Lord, as we, your sinful children,  

receive your graces, we thank you for  

them and because of them. 

 :المحتفل

، أبَنَاءَكَ الخَطَأةَ، فٌِمَا نَقْبَلُ  نَحنُ  ضًا، ٌا رَبُّ ٌْ  أَ

 .نِعَمَكَ، نَشْكُرُكَ عَنْها ومِنْ أجَْلهِا كُلِّها



 
 

All: We praise you. We bless you. We adore  

you. We glorify you. We profess our faith in 
you and we ask you: Have compassion on 
us, O God. Have mercy on us and hear us. 
 

اكَ نُسَبِّح :الشعب ٌَّ د. إِ اكَ نُمَجِّ ٌَّ اكَ نُبَارِك. إِ ٌَّ  .إِ

فَاشْفقِْ ألَٰلّهُمَّ  :وَمِنْكَ نَطْلبُ. بِكَ نَعْتَرِف. لَكَ نَسْجُد
 .عَلٌَنا وارْحَمْنَا واسْتَجِبْ لَنا

 



Deacon: How awesome is this moment, my 
beloved, for the living Holy Spirit descends and 
rests upon this offering for our sanctification. 
Let us stand with reverence as we pray. 

 :الشمّاس

نْحَدِرُ فٌِها الرُوحُ  ٌَ ائً،  ًُّ  ما أرَْهَبَها سَاعةً، أحَِبَّ الحَ

حِلُّ  ٌَ وس و على هٰذا القرُْبانِ المَوضُوعِ لتَِقْدٌِسِنا،  القدُُّ

 .فَلْنَقفِْ مُصَلٌِّنَ خاشِعٌِن



Cel: Have mercy on us, O Lord; have mercy on 
us. Send us your life-giving Spirit from heaven to 
hover over this offering, to make it the life-
giving Body and Blood, and to pardon and 
sanctify us. 

نا وَأرَسِلْ  ،ارْحَمْنا ،رَبُّ  ٌا ،إرِْحَمْنا :المحتفل ٌْ  مِنْ  إلَِ

ٌُرِفَّ  ،الْمُحًٌْ رُوحَكَ  سَمائِكَ   ،القرُْبان هٰذا على وَلْ

جْعَلْهُ  ٌَ ا جَسَدًا وَ ًٌ ٌُسَامِحْنا ،مُحٌْ سْنا وَ ٌُقَدِّ  .وَ



Cel: ‘a-neen mor-yo. ‘a-neen mor-yo.  

‘a-neen mor-yo. 
 

 

بّ  :المحتفل ا ٌا ر  جِبن  بّ . إسِت  ا ٌا ر  جِبن   . إسِت 

بّ  ا ٌا ر  جِبن   .إسِت 

 

 



oo-nee-teh mor roo-hokh ha-yo oo-qa-
dee-sho. oo-na-gen ‘a-lain oo-‘al qoor-bo-
no ho-no. 

 

ذا  لى ه  ع  ا و  ل ٌن  حِلَّ ع   ٌ وس، و  ًُّ القدُُّ أتِ رُوحُك  الح   ٌ ل و 
 .القرُبان



All:  

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison. 



 

Cel: That by his descent he may make this  

bread + the Body of Christ our God. 

 

ل  بحُلوُلهِِ هٰذا الخُبْز  : المحتفل جْع   ٌ د   + ف  س  ج 

سٌِحِ إلِٰهِنا  .الم 

 

 
 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



 

Cel: And make the mixture in this 
chalice + the Blood of Christ our God. 
 

زٌِج  هٰذِهِ : المحتفل ل  م  جْع   ٌ أسِْ و  سٌِحِ   + الك  م  الم  د 

 .إلِٰهِنا
 
 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: May these Holy Mysteries be for the  

forgiveness of sins, the healing of souls 
and bodies, and the strengthening of 
Consciences, 
 

كُون   لكِ ً :المحتفل ة الأ سْرارُ  هٰذِهِ  ل نا ت  س   ،المُق دَّ

ةِ  غْفِر  اٌا لمِ  ط  شِفاءِ  ،الخ  فْسِ  و  د الن  س   وت وطٌِدِ  ،والج 

مٌِر  ،الض 



so that none of your faithful may perish.  
Rather, make us worthy to live by your 
Spirit and lead a pure life, and we raise  
glory to you, now and for ever. 
 

هْلكِ   ف لا د   ٌ  عْبِك   مِنْ  أ ح  لْ  ،المُؤْمِن ش  لْنا ب  ا أ نْ  أ هِّ  ٌ حْ   ن 

سٌِر   ،بِرُوحِك   ن  ة و  ق او  رْف ع   ،بِالن  جْد   إلِ ٌك   ون    الآن   الْم 

د وإلِى  .الأ ب 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Be Seated 



Cel: We offer you, O Lord, this divine 
sacrifice for your Church, especially for our 
fathers and shepherds: 
 

 :المحتفل

مُ  بّ  ٌا ،ل ك   نُق دِّ ة   هٰذِهِ  ،ر  بٌِح  ٌَّة الذ    أ جْلِ  مِنْ  ،الإلِٰهِ
تِك   نٌِس  ٌَّما لا ،ك   ورُعاتِنا آبائِنا أجْلِ  مِنْ  سِ



….., the Pope of Rome, ….., our Patriarch of 
Antioch, ….., our Bishop,  

and all the bishops of the true faith. 
 

ا بابا  .… مار رْكِنا .… ومار ،رُوم   ٌ طْرِ  ب 

 ًّ اكِ انِنا .… ومار ،الأ نْط  ائِرِ  ،مُطْر    وس 

اقِف ةِ  قٌِمًِ الأ س  أْي المُسْت   ؛الر 



With blameless lives and with purity and  
holiness, may they guide your Church and  
present to you a faithful people who honor  
your name. We pray to you, O Lord. 

ٌما ٌاةٍ  ،لكِ  ت ك   ٌُدبِّرُوا ،فٌِها لال وْم   بِح  نٌِس  ةٍ  ك  ق او    بِن 

ة اس  مُوا ،وق د  ٌُق دِّ عْبًا ل ك   و مُ  مُؤْمِنًا ش  رِّ ك   ٌُك    ،اسْم 

سْأ لكُ   بّ  ٌا ن   !ر 

 

 

 



All:  

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon: Remember, O Lord, your people 
here before you, especially those who 
have presented these offerings.  

 :الشمّاس

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  عْب ك   ،ر  ك   القائِم   ش  ٌَّما لا أ مام   الَّذٌِن   سِ

مُوا ابٌِن هٰذِهِ  ق دَّ  ؛الق ر 

 



Forgive them, so that they may always live 
blameless lives in your presence, and recognize 
the blessings that you bestow upon them, for 
you are good and rich in graces. We pray to you, 
O Lord. 
 

وا ل هُمْ  واغْفِرْ   ٌ حْ  ٌ ائِمًا لِ تِك   فً د  ضْر  رِ  ح  ٌْ   ،ل وْم بِغ 

عْرِفوُا  ٌ هِم تُسْبِغُ  ما و ٌْ ل  ر مِن   ع  ٌْ   لأنَّك   ،الخ 

الحُ  ثٌِرُ  الص  ة ك  سْأ لكُ   ،النِعْم  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon:  Remember, O Lord, civil leaders  

throughout the world, that they may stand  

for justice and establish peace. We pray to  

you, O Lord. 
 

بُّ  ٌا ،ذْكُرْ أ :الشمّاس نا ،ر  ام  سْؤُولٌِن   حُكَّ نا والم  ن  ٌْ  ب 

ٌُقٌِمُوا ،كُلِّه العال مِ  وفً دْل   لِ ٌُحِلُّوا الع  لام و  ،الس 

سْأ لكُ   بّ  ٌا ن   !ر 

 



All:  

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon:  Remember, O Lord, all those who 
have pleased you from the beginning, 
especially Mary, the holy Mother of God,  
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :الشمّاس وك   الَّذٌِن   ،ر  دْء مُنْذُ  أ رض   لا ،الب 

ٌَّما ة   سِ ٌس  ة   القِدِّ الدِ  ٌ م اللهِ  و  رْ  ،م 



and the prophets, apostles, martyrs, and  
confessors, John the Baptist, Stephen, the  
archdeacon, Saint Maron,  
 

اء    ٌ اء   والرُسُل   والأ نْبِ د  رِفٌِن والشُه  ا ،والمُعْت  نَّ ٌُوح   و

ان د  عْم  ئٌِس   وإسِْطْفانُوس   ،الم  ة ر  امِس  م    ومار ،الش 

  ، مارون



Assist us through their prayers, and make  
us worthy to rejoice with them in your  
kingdom. We pray to you, O Lord. 

 

بُّ  ٌا ،أ شْرِكْنا ل واتِهِم فً ،ر  لْنا ،ص  صٌِبِهِم وأ هِّ  ،لنِ 

بْ  م   أ نْ  لنا وه  عَّ ن  ت  هُم ن  ع  ل كُوتِك   فً م  سْأ لكُ   .م  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Deacon: Remember, O Lord, the fathers and 
teachers of the true faith, who have endured 
sufferings for the sake of your Church and your 
people. May we truly and faithfully follow in 
their footsteps. We pray to you, O Lord. 
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :الشمّاس لِّمٌِن   الآباء   ،ر  قٌِمًِ والمُع   المُسْت 

أْي لوُا الَّذٌِن   ،الر  م  ائِد   احْت  د  تِك   أ جْلِ  مِنْ  الش  عْبك   بٌع  ش   ،و 

بْ  ً   أ نْ  لنا وه  فِ قت  هُمْ  ن  ة بِصِدْقٍ  آثار  ان  سأ لكُ   .وأ م  بّ  ٌا ن   !ر 



All:  

Lord, have mercy. 

 

  :الشعب

بُّ  ٌا مْ  ر   !ارْح 



Cel:  Remember, O Lord, the faithful 
departed who have left us and have 
gone to their rest hoping in you,  
 

بُّ  ٌا ،أذُْكُرْ  :المحتفل وْت ى ،ر   الْمُؤْمِنٌِن   الْم 

قِلٌِن   ا الْمُنْت  اقِدٌِن   ،إلِ ٌك مِنَّ ائِك   على الر  ج    ،ر 



awaiting that life-giving voice calling them  
to life. Accept the offerings we present to  
you on their behalf, and have mercy on  
them in your kingdom. 
 

ظِرٌِن   وْت   ذلكِ   المُنْت  ًٌِ الص  دْعُوهُم الَّذِي ،المُحْ  ٌ  س 

ٌاة إلِى ابٌِن   إقب لِ  ؛الح  مُها الَّتً الق ر  نْهُم ل ك   نُق دِّ  ،ع 

ل كُوتِك   فً وأ رِحْهُم   ؛م 



Through our Lord Jesus, who is without 
sin, we hope to find mercy and forgiveness 
for our sins and for theirs. 
 

 

احِدًا لأ نَّ  ه ر   و  ة بِلا الأ رْضِ  على ظ  طٌِئ  هْو   ،خ   و 

نا بُّ تِهِ  الَّذِي ،ٌ سُوع ر  رْجُو بِواسِط  ال   أ نْ  ن  ن  احِم   ن  ر    الم 

اٌانا وغُفْران   ط  اٌاهُم خ  ط   .وخ 



All: Grant rest, O God, to the departed, 
and forgive the sins we have committed 
with or without full knowledge. 

                                                                   

وْت ى الٰلهُّمَّ  أ رِحْ  الشعب اغْفِرْ  ،الم  اٌانا و  ط   الَّتً خ 
فْناها ر  عْرِف ةٍ  اقْت  عْرِف ة بِم  رِم  ٌْ بِغ    .و 



Cel: Grant us pardon, O God, and forgive us and 
the departed, so that your blessed name may be 
glorified in us and in all things, with the name of 
our Lord Jesus Christ, and of your living Holy Spirit, 
now and for ever. 

امِحْنا :المحتفل د   ،ول هُم لنا واغْفِرْ  ،الٰلهُّمَّ  ،س  جَّ م  ت   ٌ  بِنا ف 

ك اسْمُك   ش ًءٍ  وبِكُلِّ  ع   ،المُبار  بِّنا اسْمِ  م  سُوع   ر   ٌ 

سٌِح ًِّ  ورُوحِك   ،الم  وسِ  الح  د وإلِى الآن   القدُُّ  .الأ ب 

 



All: As it was, is now, and shall be for 
ever. Amen. 

 

كُونُ  هٰكذا الآن   وهو كان   كما :الشعب  إلِى ٌ 

د   .آمٌن .الأ ب 

 



 رحَِيمعلينا واقبَل قرابيننا يا رحُماكَ وَاشفِق أيا ربُّ 
 عَميمبفضلٍ كَما قَد رسَمْتَ الخطايا  الذَبيحة تعلُو وىذه 

aya rabu ruhmak washfiq ealayna wa'aqbal 
qaraabinana ya rahim wahadhi aldhabiha 

taelu alkhataya  
kama qad rasamta bifadlin eamim(2) 



STAND 

All: O Lord, you are the pleasing 
Oblation, who offered yourself for us.  

 

ًٌّا قرُْبانًا ٌا :الشعب هِ ب   ش  ا قرُِّ نَّ   ؛ع 



You are the forgiving Sacrifice, who offered  

yourself to your Father. You are the High  

Priest, who offered yourself as the Lamb.  

 

بٌحًا ٌا افِرًا ذ  ب   غ  هُ  ق رَّ ات  لاً  ٌا ؛لأ بٌِه ذ  م  ار   ح   ص 

فْسِهِ  بْرًا لنِ  بًا ح   ؛مُق رِّ



Through your mercy, may our prayer rise  

like incense which we offer to your Father  

through you. To you be glory for ever. 

 

كُنْ  بُّ  ٌا ،لتِ  تُنا ،ر  احِمِك   طِلْب  ر  خُورًا بِم  ا ،ب  ه  ب  نُق رِّ   بِك   ف 

جْدُ  ل ك   !لأ بٌِك د إلِى الم   .الأ ب 

 
 



Cel: Compassionate Lord, may we, your 
lowly servants, be made worthy to pray 
with purity and holiness and to call upon 
you, saying: 
 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  ؤُوف الر  لْنا ،الر  حْنُ  ،أ هِّ ف اء ن   ،الضُع 

ً   أ نْ  لِّ ةٍ  نُص  قاو  ة بِن  اس  هْتِف   ،وق د   :قائِلٌِن ون 



All:  )With extended hands( 

Our Father, who art in heaven, hallowed be 

thy name; thy kingdom come, thy will be 

done on earth as it is in heaven.  

دي): الجمٌع  (مع ب سطِ الأٌ 

أتِْ     ٌ ؛ لِ سِ اسْمُك  ق دَّ ت   ٌ ات، لِ او  م  أ بانا الَّذي فً الس 

لى  لكِ  ع  ذ  ماءِ ك  ، كما فً الس  تُك  شٌِئ  كُنْ م  ل كُوتُك  لتِ  م 

 .الأ رْضْ 

 

                                                         



Give us this day our daily bread, and  
forgive us our trespasses, as we forgive  
those who trespass against us;  

 

نا أ عْطِنا فاف   خُبْز  وْمِنا ك  نا ل نا اغْفِرْ و .ٌ                            ذُنُوب 

اٌانا ط  حْنُ  كما ،وخ  غْفِرُ  ن  نْ  ن  طِىئ   لمِ    .إلِ ٌنا خ 
                                

 
 



and lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. For the kingdom, the 
power, and the glory are yours, now and 
for ever. Amen. 
 

 

نا لٰكِنْ  الت جارِب فً تُدْخِلْنا ولا جِّ ٌر مِن   ن    الشِرِّ
ة   المُلْك   ل ك   لأ نَّ  جْد والقوَُّ دِ  إلِى والم  ٌِن أ ب   .آمٌن .الآبِد

                                                                



Cel: Yes, O Lord, Lover of all people, deliver 
us from the Evil One and from his deceitful 
ways, and do not forsake us lest 
temptation overcome us, 

 

لْ  :المحتفل ٌُّها أ ج  بُّ  أ   لئِ لاَّ  تُهْمِلْنا لا ،الب ش ر مُحِبُّ  الر 
ى قْو  نا ت  ٌْ ل  ة ع  جْرِب  لِّصْنا ب لْ  ،الت  ٌر مِن   خ  مِنْ  ،الشِرِّ  و 
ٌ ة طرُقِهِ  وِ  ،المُلْت 



for yours is the kingdom, with your only  

Son and your Holy Spirit, now and for ever. 

 

ل كُوت   ل ك   لأ نَّ  حٌِدِ  ولِابْنِك   الم  رُوحِك   الو  وس و    ،القدُُّ

د وإلِى الآن    .الأب 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 
Peace be with you. 

 .لجَِمٌعِكُم ألَسَلامُ  :المحتفل 

All:   
And with your spirit. 

 .رُوحِكَ  ومَعَ  :الشعب

 



Deacon: Bow your heads before the God 
of mercy, before his forgiving altar, and 
before the Body and Blood of our Savior, 
who gives life to those who partake of 
him, and receive the blessing from the 
Lord. 
 

كُم إحِْنُوا :الشمّاس ؤُوف اللهِ  أ مام   رُؤُوس   وأ مام   ،الر 
حِهِ  ذْب  دِ  وأ مام   ،الغافِر م  س  ا ج  لِّصِن  مِهِ  مُخ  د  ًٌِ و   المُحْ
نْ  لهُُ  لمِ  او  ن  ت  لوُا ،ٌ  اقْب  ة   و  ك  ر  بّ  مِن   الب   .الر 

 



Cel: O Lord, bless your faithful people who 
bow before you. Deliver us from all harm,  

 

بُّ  ٌا ،بارِكْ  :المحتفل عْب ك   ،ر  نًِ المُؤْمِن   ش   المُنْح 

ك   امن ،أ مام    ،أ ذًى كُلِّ  أ نْقِذْن 



and make us worthy to share in these  
Divine Mysteries, with purity and holiness,  
that through them we may be forgiven and  
made holy, and we raise glory to you, now and 
for ever. 

لْنا رِك   أ نْ  وأ هِّ شْت  ةٍ  ن  ق او  ةٍ  بِن  اس  ق د    الأ سْرارِ  هٰذِهِ  فً و 

ٌَّة ح   ،الإلِٰهِ ام  ا ف نُس  س بِه  ق دَّ ت  رْف ع   ،ون  ن  جْد   إلِ ٌك   و   الم 

د وإلِى الآن    .الأ ب 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: The grace of the most Holy Trinity, 
eternal and consubstantial, be with you, 
my brothers and sisters, for ever. 
 

ةُ  :المحتفل الوُثِ  نِعْم  سِ  الث  ًِّ  الأ قْد  لِ اوِي الأ ز  س   فً المُت 

كُم ع  رِم  وه  تًِ ٌا الج  د إلِى إخِْو    .الأ ب 



All: 
And with your spirit. 

 

 :الشعب

رُوحِكَ  ومَعَ   



Deacon: Let each one of us look to God 
with reverence and humility and ask him 
for mercy and compassion. 
 

نْظُرْ  :الشمّاس  ٌ احِدٍ  كُلُّ  لِ ا و  ٌُّبٍ  اللهِ  إلِى منَّ ه   بت 

خُشُوع سْأ لْهُ  ،و   ٌ لْ ة   و  حْم  نان الر   .والح 
 
 



Cel: Holy Gifts for the holy, with 
perfection, purity, and sanctity. 

 

ٌسٌِنَ  الأقَْدَاسُ  :المحتفل  والنَقاوَةِ  بالكَمالِ  للِقدِِّ

 .والقَدَاسَة



All: One Holy Father, one Holy Son, one 
Holy Spirit! Blessed be the name of the 
Lord, for he is one in heaven and on earth; 
to him be glory, for ever. 

 

احِد   آب  :الشعب  وس   و  احِد   إبِْن   ،قدُُّ وس   و   رُوح   ،قدُُّ

احِد   وس   و  ك   .قدُُّ بار  بِّ  اسْمُ  ت  احِد   لأ نَّهُ  ،الر   فً و 

اءِ  م  جْدُ  ل هُ  :الأ رْضِ  وعلى الس  د إلِى الم   .الأ ب 
     



All:  )With extended hands(  

Make us worthy, O Lord God, so that our 
bodies may be sanctified by your holy 
Body and our souls purified by your 
forgiving Blood.  

دي): الجمٌع  (مع ب سطِ الأٌ 

دِك   س  ادُنا بِج  س  أ جْس  ق دَّ ت  بُّ الإلِٰه، أ نْ ت  ٌُّها الر  لْنا، أ   أ هِّ

فوُر مِك  الغ  نقَّى نُفوُسُنا بِد  ت  ت  وس، و   .القدُُّ



May our communion be for the 
forgiveness of our sins and for new life. O 
Lord our God, to you be glory, for ever. 

 

كُن  ٌ لْ ناوُلنُا و  ةِ  ت  غْفِر  اٌانا لمِ  ط  ٌاةِ  خ  للِح  ة و  دٌِد   ،الج 

نا ٌا بَّ ا ر  ن  جْدُ  ل ك   وإلِٰه  د إلِى الم   .الأ ب 



نَا غَلَبْتَ المَوتَ بالمَوتِ لتَكُونَ  لنا ربَّ
  شُهُودَ شُهُودَ  فاجعلنَا شُهُودَ الحٌاةُ 

 (2) قٌِامَتِكَ 
 rabãnā gẖalab̊ta ạlm̊aẘta 

biạlm̊aẘti ltakūna lanā ạlḥ̊ayāẗu 
fāij ̊ʿ aln̊ā sẖuhūda qīāmatika  (2)  

 



، لأجلِ زَلاَّتِنَا مَاتَ المَسٌِح

 قَامَ قَد قَامَ ولأجلِ تبرٌِرِنَا قَد 

 قَد قَامْ 
Li’ajli zalãtina māta ạlm̊asīh, 
waliảjli tabririnā qad qāma 



نَا غَلَبْتَ المَوتَ بالمَوتِ لتَكُونَ  لنا ربَّ
  شُهُودَ شُهُودَ  فاجعلنَا شُهُودَ الحٌاةُ 

 (2) قٌِامَتِكَ 
 rabãnā gẖalab̊ta ạlm̊aẘta 

biạlm̊aẘti ltakūna lanā ạlḥ̊ayāẗu 
fāij ̊ʿ aln̊ā sẖuhūda qīāmatika  (2)  

 



 للخَطٌِئَة أموات  أنتم 

ٌَسُوع   (2)أحٌَاء  لِله بالمَسٌِحِ 

ản̊tum ạảmawātun lilk̊ẖaṭīyảẗa 
ảḥayāun biạlm̊asīḥi yasūʿu 



نَا غَلَبْتَ المَوتَ بالمَوتِ لتَكُونَ  لنا ربَّ
  شُهُودَ شُهُودَ  فاجعلنَا شُهُودَ الحٌاةُ 

 (2) قٌِامَتِكَ 
 rabãnā gẖalab̊ta ạlm̊aẘta 

biạlm̊aẘti ltakūna lanā ạlḥ̊ayāẗu 
fāij ̊ʿ aln̊ā sẖuhūda qīāmatika  (2)  

 



اتُكُم ، أنَتُم قمُْتُم مَعَ المَسٌِح ٌَ وَحَ
ًَ المَسٌِح،   هِ

 Antum qumtum maʿã 

almasih, waḥayatukum hiya 

almasīh, 



 فَانظُرُوا إلَى الأعََالًِ 

 وَإلَِى مَجدِهِ ارتَفعُِوا ارتَفعُِوا
 Fan̊ẓuru i̹laḻ ảʿālī wa’ila majdihi  

irtafiʿū irtafiʿū 



نَا غَلَبْتَ المَوتَ بالمَوتِ لتَكُونَ  لنا ربَّ
  شُهُودَ شُهُودَ  فاجعلنَا شُهُودَ الحٌاةُ 

 قٌِامَتِكَ 
rabãnā gẖalab̊ta ạlm̊aẘta 
biạlm̊aẘti ltakūna lanā ạlḥ̊ayāẗu 
fāij ̊ʿ aln̊ā sẖuhūda qīāmatika 

 



 اتالأموَ  ن بٌنِ مِ  قامَ   قامَ  ٌسوعُ  بُّ الرَ  قامَ 

 (2)وٌالُ لِ لام هَ ى السَّ شرَ ا بُ ٌَ  لاصِ ى الخَ شرَ ا بُ ٌَ 

Kama Rabou Yasou’ou KamaKama been 
beyeineeL amwa’at 
Ya Boushral KhalaseeYa Boushra Salam, Hal 
lee lou ya 



 ارَ وا صَ جُ هِ ابتَ وا وَ حُ فرَ إِ ة امَ ٌَ القِ  اءَ ا أبنَ ٌَ 

 لِّ ً كُ وا فِ رُ شِّ بَ وا وَ بُ ذهَ إاس لنَّ لِ  لاصُ الخَ 
 ٌحسِ وع المَ سُ ٌَ  امَ ة قَ ونَ سكُ المَ 

ya 'abna' alqiamat ifrihuu wabtahijuu sar 
alkhalas lilnaas idhhabu wabishru fi kuli 
almaskunat qam yasu3u almasih 



 اتالأموَ  ن بٌنِ مِ  قامَ   قامَ  ٌسوعُ  بُّ الرَ  قامَ 

 وٌالُ لِ لام هَ ى السَّ شرَ ا بُ ٌَ   لاصِ ى الخَ شرَ ا بُ ٌَ 

Kama Rabou Yasou’ou KamaKama been 
beyeineeL amwa’at 
Ya Boushral KhalaseeYa Boushra Salam, Hal 
lee lou ya 



huwadha alyawm aldhy sanaeah alrrab 
ta3alawa nusaru wanafrahu fihi huwadha 
aleid alkabir iklylu kl eid wajamalu kull eid 

 رُّ سَ وا نُ الَ عَ ب تَ الرَّ  هُ عَ نَ ي صَ الذِّ   ومُ ا الٌَ ذَ وَ هُ 

ٌد عِ  لِّ كُ  ٌلُ كلِ إِ ٌر بِ الكَ  ا العٌدُ وذَ ٌه هُ فِ  رحُ نفَ وَ 

 ٌدعِ  لِّ كُ  الُ جمَ وَ 



 اتالأموَ  ن بٌنِ مِ  قامَ   قامَ  ٌسوعُ  بُّ الرَ  قامَ 

 وٌالُ لِ لام هَ ى السَّ شرَ ا بُ ٌَ   لاصِ ى الخَ شرَ ا بُ ٌَ 

Kama Rabou Yasou’ou KamaKama been 
beyeineeL amwa’at 
Ya Boushral KhalaseeYa Boushra Salam, Hal 
lee lou ya 



 .المسٌحُ حقًا قام مرٌم كُفًِّ البكاء
 

  أٌها الأنامفافرحوا       إن المسٌح قد قام

 واختفى جٌشُ الظلام        لاحبزوغه كالشمس 

  الٌهودِ التحاملجرحِ         جِراحه التَحمتْ وما

 فً الخصاموانتصر         قام   داود نادى بهِ 

  منام أو مُداممن         هَبَّ حالًا كالمُفٌق 

امفً           وَعْدَهُ أنجَزَهُ  ٌّ  ثلاثة أ

 



 قامالمسٌحُ حقًا  مرٌم كُفًِّ البكاء

 

  السرور التامووافى        زالت لٌالً البكا

 الٌهود اغتماموفرح         حزننا غدا فرحا

  طاب نشرًا كالخزام       القٌامةطٌب عرف 

 القٌاملحقّ شهدا            ٌوحنا وبطرس 



المسٌحُ حقًا قام مرٌم كُفًِّ البكاء  
 

ارةُ داود رُ                    كنَّ   هذا الكلامتُقَرِّ

ٌَّهلم ٌترك   ٌرى فسادًا للدوام              صف

ٌُّها              ما لكم مضطّربٌن   الرُسلُ الكِرامأ

 بالسلامتُبشّرُكم                 نواحً أورشلٌم

عوا   لا ٌنامحارسُكم                سلام  لكم تشجَّ

 جمعُ الأغنامدَنا             عودوا إلى الراعً

 



 قامالمسٌحُ حقًا  مرٌم كُفًِّ البكاء
  شوكةُ الحماموأٌن         غلبَاتُ الجحٌم  فأٌنَ 

 حدُّ الحُسامونبا             صَدئَت حرابُ العدو

  القضاء العامٌومَ           قضاةَ الظلم وٌلَكم

 القَتامفداهمكم              رُمْتُم حَجْبَ الشمس

  على الأعلامكنار              قٌامتُهُ شُهِرَت       

 المسٌح قد قاموَقلُْ        هاتِ اصبعك توما     



Cel: Again and again we thank you, O Lord, and  
raise glory to you, for giving us your Body to  
eat and your living Blood to drink. O Lover of  

all people, have mercy on us. 
 

ضًا :المحتفل ضًا أٌ  بُّ  ٌا ،بِك   وأٌ  عْت رِف ،ر  ابٌِح   ،ن  س   والت 

رْف ع،لأنَّك   إلِ ٌك   نا ن  مْت  ك أ طْع  د  س  ك   ،ج  م  ًَّ  ود  نا الح  ت  ٌْ ق   ٌا ،س 

ش ر مُحِبَّ  مْنا ،الب   .إرِْح 



All: Have mercy on us, O Lord. 
O compassionate and merciful One,  
O Lover of all people, have mercy on us. 

 

 ،رَحُوم ٌا ،حَنُون ٌا ،رَبّ  ٌا ،إرِْحَمْنا :الشعب

 .إرِْحَمْنا ،البَشَر مُحِبَّ  ٌا
 

 



 
 

Announcements 
 

Please Be Seated 

 



Cel: We thank you, Lord God and Father, and 
we ask that this divine Communion be for 
the forgiveness of sins, 
 

شْكُرُك   :المحتفل ٌُّها ن  بُّ  أ  هِلُ  ،الآب الإلِٰهُ  الر  بْت   إلِ ٌك   ون 

كُون   أ نْ  ةُ  هٰذِهِ  ت  رِك  ٌَّةُ  الش  ةِ  الإلِٰهِ غفِر  اٌا لمِ  ط   ،الخ 



and the glory of your holy name, and that  
of your only Son and of your Holy Spirit,  
now and for ever. 

 

جْدِ  لمِ  وس اسْمِك   و  حٌِدِ  وابْنِك   القدُُّ رُوحِك   الو   و 

د وإلِى الآن   ،القدُُّوس  .الأ ب 

 

 

 

 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



Cel: 

Peace be with you. 

 .لجَِمٌعِكُم ألَسَلامُ  :المحتفل

All: 

And with your spirit. 

 .رُوحِكَ  ومَعَ  :الشعب 

 



Cel: Lord Jesus, our God and Savior, you  

became flesh for our sake and by sacrificing 
yourself you saved us.  

 

ٌُّها :المحتفل بُّ  أ  سُوعُ  الر  ا إلِٰهُ  ٌ  لاصِن  نْ  ٌا ،خ   صِرْت   م 

انًا نا ،لأ جْلنِا إنِْس  لَّصْت  قْدٌِمِ  وخ  اتِك   بِت  ةً  ذ  بٌِح  ا ذ  نَّ   .ع 



Deliver us from damnation and make us  
temples of your holy name, for we are your  
people and your inheritance. We glorify and 
honor you, your Father, and your Holy Spirit, 
now and for ever. 

ا ن  جِّ لْنا ،اله لاكِ  مِن   ن  اجْع  ٌاكِل   و  وس لاسْمِك   ه    ،القدُُّ

نا عْبُك   لأنَّ اثُك   ش  مٌِر  بِك   ،و  لٌِقُ  و  جْدُ  ٌ  ق ار الم  ع   ،والو   م 

رُوحِك   أ بٌِك   وس و  د وإلِى الآن   ،القدُُّ  .الأ ب 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  

Please Stand 



Cel:  

Go in peace, my beloved brothers and sisters,  
with the nourishment and blessings you have  
received from the forgiving altar of the Lord.  
 

 :  المحتفل

ادِ  ع  الز  تً وأ حِبَّائً، م  لام، ٌا إخِْو  بُوا بِس   إذِْه 

افِر بِّ الغ  حِ الر  ذْب  اتِ التًّ نِلْتُمُوها مِنْ م  ك  ر  الب   .و 



May the blessing of the Most Holy Trinity  

accompany you: the Father +, and the Son 
+, and the Holy Spirit +, the one God, to 
whom be glory, for ever. 

بْكُمْ  لْت صْح  سو  الوُثِ الأ قْد  ةُ الث  ك  ر   +والابْنِ   +الآبِ : ب 

د  +والرُوحِ القدُُس  جْدُ إلِى الأ ب  احِد، ل هُ الم   .الإلِٰهِ الو 



Cong:  Amen 
 

آمين: الشعب  



 ،يا جميع الشعوب صفقوا بالاكف

 (2)اهتفوا لله بصوت ترنيم 

Ya Jameeya shou’oubee, safeekou bil akuf 

Ihtifou lil lahee besoutee tarneemee(2) 



 على جميع   عظيم   ،مالك عظيم   قدوس   الرب صالح   ن  إف

   رجانا وميراثنا المسيح ربنا حي   حي   الارض  

Fa’ina raba saleehoun, kodusoun maleekoun 
azeemoun, azeemoun ala jameeyeel ardee 

Hayoul maseehou rabouna, hayoun rajana wa 
meerathouna 



 عن يمين الله في الاعالي يسوع المسيح الاتي

 اشيدوا لله اشيدوا اشيدوا لملكنا اشيدوا

A’an yameenel lahee fil a’aalee 
Yasou’oul maseehoul fadee 

Asheedou lil lahee asheedou 
Asheedou lee malikeena ashedou 

 



 هو ملك الارض كلها ب  فان الر

 الله على الامم   ملك   دوا بصوت ترنيم  ياش

 مدى الدهور العلي ملك   اللهه 
Fa’eena raba houwa maleekoul ardee kouleeha.   

Asheedou bee soutee tarneemin 
Malaka lahou all oumamee 

Alahoul alee maleekoun mada aldouhour 



Have a  
Blessed 
Sunday 

&  
Please Exit 
the Church 

Quietly 


